
AMARGO ETA KANBILLU
Por Y O N  E T X A ID E -IT H A R T E

Suletino:

A hargo e ta  K anbillu,
A rdüra da hetan  lanhu;

A spaldian ebíli biza dendariaren ondun?
G antza loditzen hasi ziok, gaxua, sabel ondun.

Traducción del original suletino:

Ahargo y K anbillu 
A m enudo están  nublados;

¿D esde hace m ucho andas detrás de la costurera?
La grasa ha em pezado a abultarle, pobrecilla, jun to  al v ien tre .

Versión euskara batua:

Ahargo e ta  K anbillu ,
Maiz da horie tan  lainu;

Aspaldi hontan  jostun  batek  tx o ra tu rik  zabiltza zu:
G aixoak sabeleko gantzak loditzen hasiak d itu .

Traducción versión euskara batua:

A hargo y K anbillu ,
A m enudo están  nublados;

D esde hace tiem po andas muy ilusionado con una costurera:
A  la pobrecilla le han em pezado a abu ltar las grasas del v ientre.

’ Ahargo: monte de Barkoiz (609 mts.). Kanbillu: monte de Eskiula 
(660 mts.).



I I

Suletino:

B arkoxe Bürgübüria,
A izuan Larragorria;

A m oros batek  salhaiü dizü kurrunkaz bere büria:
Zeren etzen le iho ti jauzi gaizo asto bü rü  handia!

Traducción del original suletino:

E n  Barkoiz B ürgübüria,
Al lado Larragorria;

Un am ante se ha denunciado asimismo roncando;
¿P or qué no  saltó  por la ven tana, cabezota de asno?

Versión euskara batua:

B ürgübüria Barkoxen,
L arragorria ondoren;

M aitari b a t zurrunka ari b ere  burua salatzen; 
A sto handia!, hobe huke saia leihotik saltatzen!

Traducción versión euskara batua:

B ürgübüria en Barkoiz,
L arragorria a continuación;

U n am ante está roncando denunciándose a sí mismo:
¡Pedazo d e  burro! ¡Más te  valdría in ten ta r saltar po r la ventana!
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Suletino:

A m orosak beh a r lüke 
O rdüz jak in  ez egin lo;

Bestela harek  ü khenen  dizü bere k u n tia  oso:
H em eretzü kunka  ‘ olho, e txerat eram aiteko.

Traducción del original suletino:

E l am ante debería  saber 
N o dorm irse en  tales circunstancias,

Si no  aquél rec ib irá  su cuenta com pleta:
D iecinueve concas * de avena para llevar a casa.

V ersión  euskara batua:

M aitariak, h a in  gozoro,
B d iar lu k e  ez egon lo,

Bestela hark  izango baitu bere kon tua  osoro *:
H em eretzi lakari olo*, etxera eram ateko.

Traducción versión euskara batua:

E l am ante, ta n  dulcem ente.
N o debería estar dorm ido;

Si no aquél rec ib irá  su cuenta com pleta:
D iecinueve celem ines de avena, para llevar a casa.

 ̂ Azkue traduce al castellano «conca» y Haritxelhar al francés «conque». 
Según este autor: «medida de capacidad para los granos», pero no indica a 
cuánto equivale. En los diccionarios que dispongo (euskara, castellano y francés) 
no figura este vocablo, por lo que no puedo indicar la citada equivalencia.

’ A2kue: Euskalerriaren Yakintza, IV , pp. 14-15.
* O  bien: Bestela pagatuko baitu hark bere kontua oso.
* En nuestra traducción hemos substituido «kunka» (conca) por «lakari» 

(celemín) por desconocer el término equivalente a «kunka» en los dialectos pe­
ninsulares. Téngase presente que el vocablo «olho» (avena) en sentido figurado 
significa; palo, estacazo, recibir palos, zurra, en todos los euskalkis desde ZuberoA 
hasta Bizkaia. Azkue, en su diccionario nos da los siguientes ejemplos: Z e  oloak 
hartu ditien! (¡qué zurra se ha llevado!); Oloak emon  (B, R), olhoak etnan (L), 
gorpear fuertemente; O lhoak ukhen  (Se), recibir palos. Azkue dice que se usa 
en plural, pero en nuestro caso Etxahun usa en forma indeterminada: Hemeretzü  
ku n ka  olho (diecinueve concas de avena).



IV

Suletino:

E bili niz O loruen ,
O lho  erosten  m anduen;

H üllantxiago m erkexiago: o lhua franko  Barkoxen,
O ihua franko B arkoxen, h i bezalako astuen.

Traducción del original suletino:

H e andado en  O iorón ,
C om prando avena para los m ulos;

U n  poco más cerca, m ás baratillo , hay abundancia d e  avena  ̂ en
[B arkoiz,

A bundancia de avena en  Barkoiz, para burros com o tú.

V ersión euskara batua:

Ib ili naiz O loruen ,
O lo  Í>eharre2 , erosten*;

H urbilxeago, m erkeago, «oloa» * franko  Barkoxen, 
H i bezalako astoen tzat d itek  ugari em aten.

Traducción versión euskara batua:

H e andado en O iorón,
N ecesitando avena, com prando;

U n  poco más cerca, más bara to , hay cantidad de avena en Barkoiz, 
P ara  burros com o tú  dan en  abundancia

 ̂ Entiéndase: hay abundancia de estacazos.
* Literalmente: M andoentzat olo erosten, pero sobrepasa en una síliba, 

aunque se puede leer man-doen-tzat (3 sílabas) en vez de man-do-en-tzat (4 sí­
labas). Téngase presente que Etxahun juega con m anduen (mandoentzat) y astuen 
(astoentzat) dando a la estrofa un gracioso contraste.

* Determinado: la avena. Sentido de «estacazo», «zurra».
* Se sobrentiende: palos, estacazos.



OBSERVACIONES A  «AMARGO ETA KANBILLU»

Dice H aritxe lhar: «Las pacientes búsquedas a las que nos hem os 
dedicado en  derredor de B ürgübüria y Larragorria n o  han  dado n in ­
gún  resuhado  capaz de perm itirnos fechar este pequeño poem a, obra 
m aestra de hum or en  la vena de la  pequeña crónica escandalosa de 
Barkoiz» (L ’oeuvre poétique d e  P .T .E ., p . 418).

1. «A hargo e ta  K anbillu»: Ahargo, m onte d e  Barkoiz de 609 
m ts. T iene dos cum bres: A hargo H and ia  y A hargo T xipia, Kanbillu, 
m onte de 660 m ts. en tre  Barkoiz y Eskiula.

2. «H etan» : haietan  {en aquellos).

«Lanhu (laino): «N iebla — dice H aritxelhar— , pero  los suletinos 
tienden  a ver el segundo sentido de disgusto, querella»  {Ob. c it., 
p . 418).

3. «E bili hiza» (ibili al haiz?): ¿has andado? (in terrogativo).

«D endari» (jostun): costurera. N o confundam os con lendero /a , 
sen tido  actual en  Euskalerria pen insu lar, aunque an terio rm en te  era 
tam bién costurera. Recuérdese la preciosa canción guipuzcoana «Do- 
nostiako h iru  dam atxo, E rren terian  dendari, josten  ere  badakite  baiña, 
ardua edaten  hobeki»  (tres dam iselas donostiarras están  de costure­
ras en  R entería; no  es que no  sepan coser, pero  beber v ino saben 
m ejor),

«O ndun»: contracción d e  «onduan» {ondoan, ondo tik ). Denda- 
tiaren ondun-. detrás de la costurera.

4. «G antza» : «m anteca de puerco dura  y salada y toda grasa 
anim al o enjundia»  (A zkue). «G rasa que se form a en  e l v ien tre  de un  
anim al. E m pleado irónicam ente para la especie hum ana»  (H aritxelhar, 
ob. cit. p. 418).

«H asi ziok»: hasi zaiok (le ha em pezado), conjugación alocuti- 
va fam iliar: n itzó k , {hitzáyo), ziók , g itzók , z itzó k  (In txauspe , V .B., pp. 
3 3 4 /3 3 5 /3 3 6 ) . C am pión: C uadro  V I , 4.® categoría.

Acerca de la form a de nom inativo  «gaxua», dice Jo n  M irande 
contestando a m is sugerencias: «N osotros tam bién d iríam os, sin  duda 
alguna, en form a de dativo: «gantza loditzen hasi ziok gaixuari sabel 
ondun», si pronunciásem os la frase sin pausa. P ero , en  el lenguaje 
hablado, es lícita la form a «gaixua» expresada en tre  dos pausas, tal



com o hace E txahun : «gantza loditzen hasi zÍok, gaixoa, sabel ondun»;
o bien: «gaixoa, gantza loditzen basi ziok sabel ondun»  o «gantza 
loditzen hasi ziok sabel ondun, gaixua». Gaixua  aqu í no  es m ás que 
una interjección que queda separada d e  la  frase; p o r eso no tiene 
una fuerte ligadura y por lo  tan to  no  hay necesidad de usar en  da­
tivo . Claro, esa es una m odalidad d e l lenguaje hab lado  y yo no  es­
cribiría así en  lenguaje culto . Pero  m e parece que aquí le da viveza al 
verso»

I I

1. «Barkoxe B ürgübüria»: locución suletina equivalente a Bar­
ko xen  Bürgübüria. Es decir: B arkoxen (dágo) B ürgübüria, aizuan (dágo) 
Larragorria. T anta B ürgübüria como Larragorria son nom bres de casas 
de Barkoiz. L arrasquet dice: «.Bürgübüria: esta casa ya no existe, pero 
Larragorria es la últim a casa de la villa, a la izquierda en  la dirección 
de M auleón» (Le poete P .T . d it E ., p . 67, no ta 1).

3. «Salhatü dizü»: flexión alocutiva respetuosa, correspondien­
te  al fam iliar d ik /d in  y  al indeterm inado dü. In tx au sp e  (V .B ., pp. 
2 0 1 /2 0 2 ) conjuga: d íz ü t/(d it) , d ízü, dizúgü, dizíe. C am pión, pp . 5 3 7 / 
/5 3 8 . Luego: salhatü dízü =  salatu du . «K urrunkaz» =  zurrunkaz (ron­
cando).

I I I

2. «O rdüz»: « instrum ental d e  ordü  (tiem po): a tiem po. La 
expresión halako ordüz significa; en  ta l circunstancia, en  ta l casov> 
(H aritxelhar, ob. cit., p . 419).

«Jakin»: «debe ser construido: A m orosak behar lü k e  jakin ordüz 
ez egin lo , lit: el am ante debería saber, en tal caso no  dorm ir. D e­
bería decir lo  egiten»  (H aritx ., ob . c it., p. 419).

' «Etxahunen bertsoak gipuzkeraz», p. 144. Euskaraz: «Guk ere esango 
genduke, dudarik gabe, dativuarekin: «gantza loditzen hasi ziok gaix«ö« sabel 
ondun», esakuna geldiunerik gabe mintzatuz. Bainan, hizkuntza mintzatuan, zillegi 
da «gaixua» b¡ geldiuneren artean mintzatuz, Etxahunek bezala erraitea: «gantza 
loditzen hasi ziok, gaixoa, sabel ondun»; edo-ta «gaixoa, gantza loditzen hasi ziok 
sabel-ondun» edo «gantza loditzen hasi ziok sabel-ondun, gaixua». Gaixua, hemen, 
dei-hitz edo interjekzio bat baizik ez da, esakunetik aparte egon ditekeana; 
horrengatik ez du esakuneko aditzarekin lokarri tinkorik eta, beraz, ez du da- 
tivoan izan beharrik. Jakiña, hori hizkuntza mintzatuko gertaldi bat da, eta ez 
nuke hórrela estilo jasoan idatziko. Baina iduri zait hemen bizitasuna ematen 
diola bertsoari».



3. «Ü khenen dízü» (ukanen du, izango du): flexion alocutiva 
respetuosa de transitivo  analizada en el com entario  II-3 . «O so» =  
osoro, osoki (to ta lm en te , d e l todo, po r com pleto).

4. «K unka»: A zkue traduce «conca» (E uskalerriaren  Y akintza, 
Tom o IV , p. 15, A hargu eta K anbillu). H aritxe lhar: «m edida de ca­
pacidad para los granos, conca (conque). T iene tam bién el sentido 
de puñetazo  (coup d e  poing)» (O b . cit., p. 419). Com o quiera que 
desconocemos la m edida de capacidad «kunka» * y su equivalente en 
dialectos peninsulares, hem os traducido por « lakari» (celemín) de uso 
corriente en  G ipuzkoa. O lh o /o lo  (avena) en sen tido  figurado es: reci­
b ir palos, zurra, estacazo (coup de bâton). Véase en  la nota 4 d e  la 
estro fa I I I ,  los ejem plos recogidos del diccionario de Azkue. E txahun  
juega, sin duda, con este doble sentido.

«E txera t» : tratándose de la p rop ia casa, com o en  este caso, se 
usa el sufijo -ra o  -raí (declinación de los nom bres propíos). Etxi{a)la  
joan, en  cam bio, sería irse a una casa cualquiera. A hora b ien , estas 
desinencias se confunden con relativa facilidad. Véase a este  respecto: 
«A haide delezius hun tan» , com entario  estrofa X IV -4.

IV

1. «O loruen»; en  O lorón  (01orue =  01orón).

2. «M anduen» (m andoentzat): destinativo  y no posesivo (para  
los m ulos). «O lho erosten  m anduen»: com prando avena para los m u­
los. O bsérvese la form a indeterm inada «olho» en vez de la de term i­
nada «olhoa» como se d iría  hoy com únm ente, por lo m enos en Eus- 
kalerria peninsular.

3. «H üllantxiago»: hurbilxeago, u rreraxeago (un  poco más 
cerca).

«O lhua»: usado en  sen tido  figurado: zu rra , palo, estacazo (coups 
de bâton). Larrasquet añade; «el poeta sugiere que el desgraciado 
am ante ha recibido su m erecido» (L e poète P .T . d it E ., p . 68 , nota 3). 
P o r lo  tan to : olhua franko  =  abundancia  de estacazos, soberana paliza.

4. «A stuen» (astoen tzat): destinativo  y no posesivo: para los 
burros.

En los diccionarios no figura ni kunka, ni conca, ni conque.


